
LO NCA 

Lonca kelimesi ikinci olarak "teşkilat
lanmış esnaf" manasma gelir. Bu anlam 
ilk kullanılışındaki . anlamının boyutlarını 

hayli genişletmiştir .. 'Njtekim dağramacı 
esnafına dair'bir belg~Cıe, bunların kendi 
esnaf birlikl~fiyl~ Ilgili düzenlemeleri yap
ma ve h~r tdrti:i .. kar_arı alıp yürütebilme 
gibi işlerin hallj.iÇin 'söz konusu esnaf birli
ğinin bütüri üy~'ı~riıilh toplanmasının zor 
olduğu belirtilerer~u görevi yerine ge
tirmek üzere içlerinden dağramacı esna
fının nizarnını iyi bilen ve uygulayabilecek 
yetenekte ol~h ~ski ve tecrübeli ustalar
dan yirmi iki kişiyi !onca ustası olarak seç
tikleri ifade edilmektedir. Kadı tarafından 
onaylanan. !onca ustası denilen ustalar 
dağramacı esnafının herhangi bir usta
sından farklıdır. Bu farklılık !onca ustala
rının dağramacı esnafı birliğiyle ilgili her 
husus u görüşme. karara bağlama ve yü
rütme yetkilerine sahip olmasından kay
naklanır. Böylece esnaf, bu tür fonksiyon
ların kurumlaşmasıyla in evcut esnaf bir
liğini güçlendirerek teşkilatlı faaliyette 
bulunabilmek yönünde önemli bir adım 
atmış oluyordu. Belgede, teşkilatlı faali
yette bulunmak ve birliği sürdürebilmek 
için gerekli fonksiyonların tamamı !onca 
kelimesiyle açıklanmaktadır. Bu anlam
da !onca teriminden hareketle belirtilen 
fonksiyonları ifa etmeyi üstlenenler de 
!onca ustası olarak tanımlanmıştır. Böy
lece !onca terimi, hem esnaf birliğini hem 
de teşkilatianmış esnafı ifade eder bir an
lam genişliği kazanmış oluyordu. Çünkü 
teşkilatlanmamış bir esnaf zümresi için 
esnaf birlikleriyle ilgili fonksiyonların icra 
edildiği özel bir yere ihtiyaç yoktu. Başka 
bir deyişle ancak teşkilatianmış esnaf bir
likleri için !onca söz konusuydu. Esnafla 
ilgili olarak I oncadan bahseden belgelerin 
tamamında esnaf birlikleriyle ilgili kaide 
ve nizarnları da görmek mümkündür. 
XVIII. yüzyıldan önce de esnaf birliklerinin 
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çeşitli faaliyetlerini sürdürdükleri yerler 
vardı. fakat teşkilatianmış esnafa ait bu 
yerler !onca kelimesiyle ifade edilmiyor
du. 

Bazı araştırmacılar !onca terimiyle ge
dikti esnafı kastederler ve bunlar için "lon
calaşmış esnaf" veya !onca tabirini kulla
nırlar. Ancak belgelerde !onca ve gedik 
terimleri hiçbir zaman birbirinin yerine 
kullanılmamıştır. Esnaf birliği hem ge
diği olmayan hem de gedik! i esnaf grup
larının tamamını ifade etmektedir. Bu 
karışıklık esnaf birliği, !onca ve gedik 
terimlerinin birbirleriyle iç içe girmiş ol
masından kaynaklanmaktadır (ayrıca bk. 
ESNAF; GEDiK) 
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LONDRA ANTLAŞMASI 

Mısır meselesi dolayısıyla 
Osmanlı Devleti ile İngiltere, . 

Avusturya, Prusya ve Rusya · arasında 
Londra'da 15 Temmuz 1840'ta 

akdedilen mukavelenSme 

(bk. KAVALAll MEHMED ALİ PAŞA). 
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LORIMER, John Gordon 
(1870- ı 914) 

İngiliz şarkiyatçısı . 
_j 

Hayatı hakkında fazla bilgi yoktur. İn
giliz- Hindistan hükümetine bağlı olarak 
Basra körfezi bölgesinde çeşitli diploma
tik görevlerde bulundu; 1909-1913 yılları 
arasında Bağdat konsolosu idi. XX. yüz
yılın başlarında Irak'ın Bağdat, Basra, Mu
sul, Kerkük gibi şehirlerinde çok tanın
mış bir kişiydi ve Musul Valisi Tahir Paşa. 
Kerkük mutasarrıfı Avnullah Bey, Bağ
dat Valisi Ali Rıza Bey gibi Osmanlı görev
lileriyle yakın dostluk kurmuştu. 1913 yı
lında Osmanlı Devleti ile İngiltere arasın
da imzalanan. ancakyürürlüğe girmeyen, 
bölgedeki İngiliz haklarıyla ilgili antlaş
ma ve yine İngilizler ' in 1914'te bölgedeki 
petrol araştırmaları için Almanlar'la im
zaladıkları Angio-German Comrention 
Antiaşması onun katkılarıyla gerçekleş
mişti. Ani ölümü İngilizler kadar Türkler'i 
de üzmüştür. 

Lorimer abidevi eseri Gazetteer of the 
Persian Gulf, Oman and Central Ara
bia'yı (1-Vlll, Calcutta ı 908- 19!5 ), Dışişleri 
Bakanlığı ile gizli servise bağlı olarak Bas
ra körfezinin başlıca şehirleri arasında sık 
sık gidip geldiği yıllarda Lord Curzon'un 
emriyle yazmaya başladı ( !903). İngiliz 
arşivlerinden faydalanılarak ortaya ko
nulan eser coğrafya ve tarih bölümlerin
den oluşmakta, bu iki ilim dalının yanın
da bölge üzerine yapılacak sosyolojik ve 
istatistik çalışmalar için de önemli bir 
kaynakteşkil etmektedir. H. V. Winstone, 
Captain Shakespear. A Portmit (Lon
don !976) adlı kitabında Lorimer'in ese
rini Orta ve Doğu Arabistan'la ilgili ih
male uğramış en ayrıntılı bilgileri dahi 
içeren çok önemli bir kaynak olarak ta
nımlar. Al-i Suud, Al-i Mübarek. Al-i BO 
Saldi. Al-i Sani, Al-i Halife gibi o dönem
den beri bölgenin yönetiminde söz sahibi 
olan ailelere ve aralarında gelişentarihi 
olaylara dair bilgileri içeren . eserin i::oğ~ 
rafya bölümü 1908 yılınd;:ı Hind.istan hü
kümeti tarafından Kalküta;da çok·az sa

yıda bastirıldı: eserin bölge. tarihini anla
tari ikin~i bölümü yazarın ölümünden son
ra 191 S yılında L. Birdwood tarafından 
yayımlandı. 1 SOO'Iü yıllardan başlayan 
bilgiler 1907 yılına kadar geıl~eıi olayları 
kapsar. 4693 sayfadan oluşan kitabın İn
gilizce orüinali iki ana bölüm ve sekiz cilt 
halinde piyasaya çıkarılmıştır. Eser, daha 



sonra Katar Devlet Başkanı Emir Halife 
b. Hamed AI-i Sani'nin emir ve desteğiy
le bir heyet tarafından Delilü'l-Ijalic adı 
altında Arapça'ya çevrildi. Bu tercüme de 
orijinali gibi coğrafya ve tarih olarak iki 
ana bölüm halinde ve yedişer ciltten top
lam on dört cilt olarak basılmıştır. Kitapta 
geçen yer ve kabile isimleri Arapça tercü
mede daha kolay anlaşılmaktadır. Eser 
özellikle bölgedeki Osmanlı tarihinin son 
dönemi için büyük önem taşımaktadır. 
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LOTİ, Pierre 
(1850 -1923) 

Türk dostu olmasıyla ünlü 
Fransız roman ve oyun yazarı. 

_j 

14 Ocak 1850'de Rochefort'da doğdu; 
asıl adı Louis M ari e Julien Viaud olup Pro
testan bir ailenin çocuğudur. 1867'de de
nizcilik okuluna girdi ve 1869'da eğitim 
gemisinde göreve başladı. 1870'te gemi
sinin İzmir' e uğramasıyla Türkler'i tanıdı; 
bu olay onu defalarca Türkiye'ye gelmeye 
ve uzun süreler burada ikamet etmeye 
yöneltti (aş. b k ) . 1872'de Tahiti'yi ziyare
ti sırasında kendisine takılan ve bir Pasi
fik çiçeğinin adı olan Loti'yi çok sevdi ve o 
tarihten itibaren eserlerinde bu adı kul
landı. Senegal'i ve diğer Afrika ülkelerini 
gezdi. 1881 'de yüzbaşı oldu; sömürgeci
liğe karşı baş gösteren isyanları bastırmak 

üzere Uzakdoğu'ya gönderilen Avrupa do
nanmasında görev aldı. 191 O' da emekli
ye ayrıldı , fakat ı. Dünya Savaşı'nın başla

ması üzerine yeniden göreve çağrıldı. Sa
vaştan sonra sadece yazılarıyla ilgilendi. 

Pierre Loti 

1920 yılı sonlarında felç geçirdi. 1 O Hazi
ran 1923'te Hendaye'de öldü; cenazesine 
Türkiye adına Avrupa Türk Basın Bürosu 
Müdürü Ahmed İhsan (Tokgöz) katıldı. 
Türkiye'de Osmanlı ve Cumnuriyet dö
nemlerinde hem hükümet hem halk dü
zeyinde büyük bir sempati gören Pierre 
Loti, edebiyattaki başarıları dolayısıyla 
1891 'de Fransız Akademisi üyeliğine se
çilip 1921 'de Legion d'Honneur nişanıyla 
ödüllendirilmiş, ancak asıl şöhretini olum
lu ve olumsuz eleştirilere yol açan Doğu 
hayranlığının çok ötesindeki Türk dostlu
ğundan kazanmıştır. 

1876'da Selanik Limanı'na gelen Loti 
burada iki buçuk ay kaldı ve zaman za
man müslüman mahallelerinde gezinti
ler yaptı. Daha sonra ll. Abdülhamid'in 
kılıç kuşanma merasimi sırasında (Eylül 
1876) ilk defa gördüğü istanbul'a gitti ve 
burada on altı ayını geçirdi. 1879'da yazar 
adını vermeden yayımiadı ğ ı Aziyade adlı 
romanı bu ilk seyahatin ürünüdür. 1887'
de ikinci defa istanbul'a gelen Loti ilk ro
manının devamı sayılabilecek nitelikteki 
Fantôme d'orient'ı, 1890'da üçüncü 
defa geldiğinde ise L'exiJee adlı kitabın 

da yer verdiği "Constantinople en 1890"ı 

yazd ı. Mayıs 1894'e rastlayan dördüncü 
gelişinde 28-31 Mayıs günlerini Bursa'
da geçirdi ve muhtemelen bu sırada vi
layet mektupçusu Süleyman Nazif' le 
tanıştı. Le GaliJee adlı kitabındaki "La 
Mosquee Verte" parçası Bursa'ya yaptığı 
bu gezinin izienimlerini yansıtır. 1898'de 
yayımlanan Figures et choses qui pas
saient'de yer alan "Le passage de sul
tan"da ll. Abdülhamid'in Yıldız Sarayı'n
dan cuma selamlığ ı için Hamidiye Ca
mii'ne gidişini ve dönüşünü anlatmakta
dır. Le Vautour adlı geminin kaptanı ola
rak 1903'teki beşinci ziyaretinde, müret
tebat arasında henüz genç bir subay olan 
ve birçok yönüyle kendisine benzeyen 
Türk dostu yazar Claude Farrere de bulu
nuyordu. Loti istanbul'da bu defa yirmi 
ay kadar kaldı. Onun 220.000 nüsha ba
sılarak o yılların en çok okunan kitapları 
arasına giren Les desenchantees adlı 
ünlü romanı büyük ölçüde bu ikametin
deki gözlem ve izlenimlerine dayanmak
tadır. Pierre Loti'nin şehirde dolaşmak 
üzere her karaya çıkışında başına mutla
ka fes giydiği ve gemi m ürettebatının da 
kendisine "paşa" diye hitap ettiği söyle
nir. Yine bu gelişinde Türkçe öğrenmeye 
teşebbüs ettiği ve özel izinle şehremane

ti katiplerinden Zeki Mugamiz'den ders
ler aldığı bilinmektedir. Ağustos 191 O' da 
istanbul'a altıncı defa gelen Loti, bu se-

LOTi, Pierre 

Pierre Loti Şark kıyafetiyle 

yahatinde bir süre Kandilli'de Ostrorog 
yalısında misafir olarak kaldıktan sonra 
Divanyolu'nda Atik Ali Paşa Camii karşı
sındaki bir evi kiraladı ve bir ay süreyle 
burada oturdu; daha sonra da Fransız 
konsolasunun Ortaköy Camii'ne bakan 
bahçeli evine geçti. Son olarak Ağustos 
1913'te istanbul'a geldiğinde Trablusgarp 
ve Balkan savaşları sırasında yayımladığı, 

Türkler'i müdafaa eden eserleri ve Batı 
dünyasında sergilediği Türk dostu dav
ranışları dolayısıyla büyük bir merasimle 
karştiandı ve devrin padişahı Sultan Meh
med Reşad kendisini saraya kabul ede
rek bir görüşme yaptı. Loti bu gelişinde, 
Şehremaneti ve Müdafaa-i Milliyye Ce
miyeti tarafından Çarşamba'da Fethiye 
Camii yakınlarında kendisine tahsis edi
len bir konakta kaldı. O yıl yayımlanan La 
Turquie agonisante adlı eseri Can Çe
kişen Türkiye adıyla aynı yıl Türkçe'ye 
çevrildi. 

Pierre Loti, Trablusgarp ve Balkan sa
vaşları sırasında ve özellikle Ermeni me
selesi, Sevr Antiaşması gibi konularda 
sözleri ve yazılarıyla açıkça Türkler'i mü
dafaadan çekinmedi. Balkan Savaşı sıra

sında ve sonrasında Avrupa'nın aldığı 
Haçlı tavrı karşısında Türkler'i savunmak 
için La Turquie agonisante, La grande 
barbarie, Le s massacres d'Armenie, La 
mart de notre cher France en orient 
ve Supn'!mes visions d'orient adlı eser
lerini yayımladı. 1. Dünya Savaşı arefesin
de Babtali'ye bir mektup yazarak Batılı-
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